
     

1 hnwb
bshnth
in-year-of

Mirwo
oshrim
twenty

obwu
ushbo
and-seven

enw
shne
year

Mobril
lirbom
to-Jeroboam

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

Klm
mlk
he-became -king

eirzo
ozrie
Azariah

Nb
bn
son-of

. In the twenty and
seventh year of Jeroboam
king of Israel began Azariah
son of Amaziah king of
Judah to reign.

1

eiyma
amtzie
Amaziah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

2 Nb
bn
son-of

ww
shsh
six-of

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

eie
eie
he-was

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

Mihwu
ushthim
and-two

enw
shne
year

Klm
mlk
he-reigned

Sixteen years old was he
when he began to reign,
and he reigned two and fifty
years in Jerusalem. And his
mother's name [was]
Jecholiah of Jerusalem.

2

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Mwu
ushm
and-name-of

uma
amu
mother-of-him

ueilki
iklieu
Jecoliah

Mlwurim
mirushlm
from-Jerusalem

3 woiu
uiosh
and-he-is-doing

rwie
eishr
the-upright

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

ueiyma
amtzieu
Amaziah

uiba
abiu
father-of-him

And he did [that which
was] right in the sight of the
LORD, according to all that
his father Amaziah had
done;

3

4 qr
rq
but

humbe
ebmuth
the-fane-heights

al
la
not

urs
sru
they-took-away

duo
oud
still

Moe
eom
the-people

Mixbzm
mzbchim
ones-sacrificing

Mirtqmu
umqtrim
and-ones-fuming-incense

Save that the high places
were not removed: the
people sacrificed and burnt
incense still on the high
places.

4

humbb
bbmuth
in-fane-heights

5 ogniu
uingo
and-he-is-touching

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

ieiu
uiei
and-he-was

orym
mtzro
being-leprous

do
od
until

Mui
ium
day-of

uhm
mthu
death-of-him

And the LORD smote the
king, so that he was a leper
unto the day of his death,
and dwelt in a several
house. And Jotham the
king's son [was] over the
house, judging the people
of the land.

5

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

hibb
bbith
in-house-of

hiwpxe
echphshith
the-lazar

Mhuiu
uiuthm
and-Jotham

Nb
bn
son-of

Klme
emlk
the-king

lo
ol
over

hibe
ebith
the-house

tpw
shpht
judging

ha
ath
»

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

6 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

ueirzo
ozrieu
Azariah

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

ale
ela
not ?

Me
em
they

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

And the rest of the acts of
Azariah, and all that he did,
[are] they not written in the
book of the chronicles of the
kings of Judah?

6

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

iklml
lmlki
to-kings-of

eduei
ieude
Judah

7 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

eirzo
ozrie
Azariah

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

urbqiu
uiqbru
and-they-are-entombing

uha
athu
him

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

So Azariah slept with his
fathers; and they buried him
with his fathers in the city of
David: and Jotham his son
reigned in his stead.

7

riob
boir
in-city-of

dud
dud
David

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

Mhui
iuthm
Jotham

unb
bnu
son-of-him

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

8 hnwb
bshnth
in-year-of

Miwlw
shlshim
thirty

enmwu
ushmne
and-eight

enw
shne
year

ueirzol
lozrieu
to-Azariah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Klm
mlk
he-became -king

ueirkz
zkrieu
Zechariah

Nb
bn
son-of

. In the thirty and eighth
year of Azariah king of
Judah did Zachariah the
son of Jeroboam reign over
Israel in Samaria six
months.

8

Mobri
irbom
Jeroboam

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

eww
shshe
six

Miwdx
chdshim
months

9 woiu
uiosh
and-he-is-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

rwak
kashr
as-which

uwo
oshu
they-did

uihba
abthiu
fathers-of-him

al
la
not

rs
sr
he-withdrew

huatxm
mchtauth
from-sins-of

And he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD, as his fathers had
done: he departed not from
the sins of Jeroboam the
son of Nebat, who made
Israel to sin.

9

Mobri
irbom
Jeroboam

Nb
bn
son-of

tbn
nbt
Nebat

rwa
ashr
which

aitxe
echtia
he-caused-to-sin

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel
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10 rwqiu
uiqshr
and-he-is-conspiring

uilo
oliu
on-him

Mlw
shlm
Shallum

Nb
bn
son-of

wbi
ibsh
Jabesh

uekiu
uikeu
and-he-is-smiting-him

lbq
qbl
in-view-of

Mo
om
people

And Shallum the son of
Jabesh conspired against
him, and smote him before
the people, and slew him,
and reigned in his stead.

10

uehimiu
uimitheu
and-he-is-putting-to-death-him

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

11 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

eirkz
zkrie
Zechariah

Mne
enm
behold-them !

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

And the rest of the acts of
Zachariah, behold, they
[are] written in the book of
the chronicles of the kings of
Israel.

11

iklml
lmlki
to-kings-of

larwi
ishral
Israel

12 aue
eua
he

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

la
al
to

auei
ieua
Jehu

rmal
lamr
to-say

inb
bni
sons-of

Mioibr
rbioim
fourth-ones

ubwi
ishbu
they-shall-sit

Kl
lk
to-you

lo
ol
on

This [was] the word of the
LORD which he spake unto
Jehu, saying, Thy sons shall
sit on the throne of Israel
unto the fourth [generation].
And so i t came to pass.

12

ask
ksa
throne-of

larwi
ishral
Israel

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Nk
kn
so

13 Mulw
shlum
Shallum

Nb
bn
son-of

wibi
ibish
Jabesh

Klm
mlk
he-became -king

hnwb
bshnth
in-year-of

Miwlw
shlshim
thirty

owhu
uthsho
and-nine

enw
shne
year

eizol
lozie
to-Uzziah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Shallum the son of
Jabesh began to reign in
the nine and thirtieth year
of Uzziah king of Judah;
and he reigned a full month
in Samaria.

13

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

xri
irch
month-of

Mimi
imim
days

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

14 loiu
uiol
and-he-is-going-up

Mxnm
mnchm
Menahem

Nb
bn
son-of

idg
gdi
Gadi

eyrhm
mthrtze
from-Tirzah

abiu
uiba
and-he-is-coming

Nurmw
shmrun
Samaria

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

For Menahem the son of
Gadi went up from Tirzah,
and came to Samaria, and
smote Shallum the son of
Jabesh in Samaria, and
slew him, and reigned in his
stead.

14

Mulw
shlum
Shallum

Nb
bn
son-of

wibi
ibish
Jabesh

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

uehimiu
uimitheu
and-he-is-putting-to-death-him

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

15 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

Mulw
shlum
Shallum

urwqu
uqshru
and-conspiracy-of-him

rwa
ashr
which

rwq
qshr
he-conspired

Mne
enm
behold-them !

Mibhk
kthbim
ones-being-written

And the rest of the acts of
Shallum, and his conspiracy
which he made, behold,
they [are] written in the book
of the chronicles of the kings
of Israel.

15

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

iklml
lmlki
to-kings-of

larwi
ishral
Israel

16 za
az
then

eki
ike
he-is-smiting

Mxnm
mnchm
Menahem

ha
ath
»

xsph
thphsch
Tiphsah

hau
uath
and »

lk
kl
all

rwa
ashr
which

eb
be
in-her

hau
uath
and »

eilubg
gbulie
boundaries-of-her

eyrhm
mthrtze
from-Tirzah

Then Menahem smote
Tiphsah, and all that [were]
therein, and the coasts
thereof from Tirzah:
because they opened not
[to him], therefore he smote
[it; and] all the women
therein that were with child
he ripped up.

16

ik
ki
that

al
la
not

xhp
phthch
he-opened

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

lk
kl
all-of

eihuree
eeruthie
the-pregnant-women-of-her

oqb
bqo
he-rent

17 hnwb
bshnth
in-year-of

Miwlw
shlshim
thirty

owhu
uthsho
and-nine

enw
shne
year

eirzol
lozrie
to-Azariah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Klm
mlk
he-became -king

Mxnm
mnchm
Menahem

Nb
bn
son-of

idg
gdi
Gadi

In the nine and thirtieth
year of Azariah king of
Judah began Menahem the
son of Gadi to reign over
Israel, [and reigned] ten
years in Samaria.

17

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

rwo
oshr
ten

Minw
shnim
years

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

18 woiu
uiosh
and-he-is-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

al
la
not

rs
sr
he-withdrew

lom
mol
from-on

huatx
chtauth
sins-of

Mobri
irbom
Jeroboam

Nb
bn
son-of

tbn
nbt
Nebat

And he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD: he departed not all
his days from the sins of
Jeroboam the son of Nebat,
who made Israel to sin.

18

rwa
ashr
which

aitxe
echtia
he-caused-to-sin

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

lk
kl
all-of

uimi
imiu
days-of-him
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19 ab
ba
he-came

lup
phul
Pul

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-land

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

Mxnm
mnchm
Menahem

lupl
lphul
to-Pul

Pla
alph
thousand

rkk
kkr
talent-of

Psk
ksph
silver

[And] Pul the king of
Assyria came against the
land: and Menahem gave
Pul a thousand talents of
silver, that his hand might
be with him to confirm the
kingdom in his hand.

19

huiel
leiuth
to-be

uidi
idiu
hands-of-him

uha
athu
with-him

qizxel
lechziq
to-hold-fast

eklmme
emmlke
the-kingdom

udib
bidu
in-hand-of-him

20 ayiu
uitza
and-he-is-extracting

Mxnm
mnchm
Menahem

ha
ath
»

Pske
eksph
the-silver

lo
ol
on

larwi
ishral
Israel

lo
ol
on

lk
kl
all-of

irubg
gburi
masters-of

lixe
echil
the-estate

hhl
lthth
to-give

And Menahem exacted
the money of Israel, [even]
of all the mighty men of
wealth, of each man fifty
shekels of silver, to give to
the king of Assyria. So the
king of Assyria turned back,
and stayed not there in the
land.

20

Klml
lmlk
to-king-of

ruwa
ashur
Asshur

Miwmx
chmshim
fifty

Milqw
shqlim
shekels

Psk
ksph
silver

wial
laish
to-man

dxa
achd
one

bwiu
uishb
and-he-is-turning-back

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

alu
ula
and-not

dmo
omd
he-stayed

Mw
shm
there

Yrab
bartz
in-land

21 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

Mxnm
mnchm
Menahem

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

aule
elua
not ?

Me
em
they

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

And the rest of the acts of
Menahem, and all that he
did, [are] they not written in
the book of the chronicles of
the kings of Israel?

21

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

iklml
lmlki
to-kings-of

larwi
ishral
Israel

22 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

Mxnm
mnchm
Menahem

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

eixqp
phqchie
Pekahiah

unb
bnu
son-of-him

And Menahem slept with
his fathers; and Pekahiah
his son reigned in his stead.

22

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

23 hnwb
bshnth
in-year-of

Miwmx
chmshim
fifty

enw
shne
year

eirzol
lozrie
to-Azariah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Klm
mlk
he-became -king

eixqp
phqchie
Pekahiah

Nb
bn
son-of

Mxnm
mnchm
Menahem

lo
ol
over

In the fiftieth year of
Azariah king of Judah
Pekahiah the son of
Menahem began to reign
over Israel in Samaria, [and
reigned] two years.

23

larwi
ishral
Israel

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

Mihnw
shnthim
two-years

24 woiu
uiosh
and-he-is-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

al
la
not

rs
sr
he-withdrew

huatxm
mchtauth
from-sins-of

Mobri
irbom
Jeroboam

Nb
bn
son-of

tbn
nbt
Nebat

rwa
ashr
which

And he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD: he departed not from
the sins of Jeroboam the
son of Nebat, who made
Israel to sin.

24

aitxe
echtia
he-caused-to-sin

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

25 rwqiu
uiqshr
and-he-is-conspiring

uilo
oliu
on-him

xqp
phqch
Pekah

Nb
bn
son-of

ueilmr
rmlieu
Remaliah

uwilw
shlishu
adjutant-general-of-him

uekiu
uikeu
and-he-is-smiting-him

But Pekah the son of
Remaliah, a captain of his,
conspired against him, and
smote him in Samaria, in
the palace of the king's
house, with Argob and
Arieh, and with him fifty
men of the Gileadites: and
he killed him, and reigned
in his room.

25

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

Numrab
barmun
in-citadel-of

hib
bith
house-of

Klm
mlk
king

ha
ath
with

bgra
argb
Argob

hau
uath
and »

eirae
earie
the-Arieh

umou
uomu
and-with-him

Miwmx
chmshim
fifty

wia
aish
man

inbm
mbni
from-sons-of

Midolg
glodim
Gileadites

uehimiu
uimitheu
and-he-is-putting-to-death-him

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

26 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

eixqp
phqchie
Pekahiah

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

Mne
enm
behold-them !

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

And the rest of the acts of
Pekahiah, and all that he
did, behold, they [are]
written in the book of the
chronicles of the kings of
Israel.

26

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

iklml
lmlki
to-kings-of

larwi
ishral
Israel
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27 hnwb
bshnth
in-year-of

Miwmx
chmshim
fifty

Mihwu
ushthim
and-two

enw
shne
year

eirzol
lozrie
to-Azariah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Klm
mlk
he-became -king

xqp
phqch
Pekah

Nb
bn
son-of

ueilmr
rmlieu
Remaliah

In the two and fiftieth
year of Azariah king of
Judah Pekah the son of
Remaliah began to reign
over Israel in Samaria, [and
reigned] twenty years.

27

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

Mirwo
oshrim
twenty

enw
shne
year

28 woiu
uiosh
and-he-is-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

al
la
not

rs
sr
he-withdrew

Nm
mn
from

huatx
chtauth
sins-of

Mobri
irbom
Jeroboam

Nb
bn
son-of

tbn
nbt
Nebat

And he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD: he departed not from
the sins of Jeroboam the
son of Nebat, who made
Israel to sin.

28

rwa
ashr
which

aitxe
echtia
he-caused-to-sin

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

29 imib
bimi
in-days-of

xqp
phqch
Pekah

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

ab
ba
he-came

hlgh
thglth
Tiglath

rsalp
phlasr
Pileser

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

Nuio
oiun
Ijon

In the days of Pekah king
of Israel came
Tiglathpileser king of
Assyria, and took Ijon, and
Abelbethmaachah, and
Janoah, and Kedesh, and
Hazor, and Gilead, and
Galilee, all the land of
Naphtali, and carried them
captive to Assyria.

29

hau
uath
and »

lba
abl
Abel

hib
bith
Beth

ekom
moke
Maachah

hau
uath
and »

xuni
inuch
Janoah

hau
uath
and »

wdq
qdsh
Kedesh

hau
uath
and »

ruyx
chtzur
Hazor

hau
uath
and »

dolge
eglod
the-Gilead

hau
uath
and »

elilge
eglile
the-Galilee

lk
kl
all-of

Yra
artz
land-of

ilhpn
nphthli
Naphtali

Mlgiu
uiglm
and-he-is-deporting-them

eruwa
ashure
toward-Assyria

30 rwqiu
uiqshr
and-he-is-conspiring

rwq
qshr
conspiracy

owue
eusho
Hoshea

Nb
bn
son-of

ela
ale
Elah

lo
ol
on

xqp
phqch
Pekah

Nb
bn
son-of

ueilmr
rmlieu
Remaliah

uekiu
uikeu
and-he-is-smiting-him

And Hoshea the son of
Elah made a conspiracy
against Pekah the son of
Remaliah, and smote him,
and slew him, and reigned
in his stead, in the twentieth
year of Jotham the son of
Uzziah.

30

uehimiu
uimitheu
and-he-is-putting-to-death-him

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

hnwb
bshnth
in-year-of

Mirwo
oshrim
twenty

Mhuil
liuthm
to-Jotham

Nb
bn
son-of

eizo
ozie
Uzziah

31 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

xqp
phqch
Pekah

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

Mne
enm
behold-them !

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

And the rest of the acts of
Pekah, and all that he did,
behold, they [are] written in
the book of the chronicles of
the kings of Israel.

31

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

iklml
lmlki
to-kings-of

larwi
ishral
Israel

32 hnwb
bshnth
in-year-of

Mihw
shthim
two

xqpl
lphqch
to-Pekah

Nb
bn
son-of

ueilmr
rmlieu
Remaliah

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

Klm
mlk
he-became -king

Mhui
iuthm
Jotham

Nb
bn
son-of

ueizo
ozieu
Uzziah

. In the second year of
Pekah the son of Remaliah
king of Israel began Jotham
the son of Uzziah king of
Judah to reign.

32

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

33 Nb
bn
son-of

Mirwo
oshrim
twenty

wmxu
uchmsh
and-five

enw
shne
year

eie
eie
he-was

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

wwu
ushsh
and-six-of

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

Klm
mlk
he-reigned

Five and twenty years old
was he when he began to
reign, and he reigned
sixteen years in Jerusalem.
And his mother's name [was]
Jerusha, the daughter of
Zadok.

33

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Mwu
ushm
and-name-of

uma
amu
mother-of-him

awuri
irusha
Jerusha

hb
bth
daughter-of

qudy
tzduq
Zadok

34 woiu
uiosh
and-he-is-doing

rwie
eishr
the-upright

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

ueizo
ozieu
Uzziah

uiba
abiu
father-of-him

ewo
oshe
he-did

And he did [that which
was] right in the sight of the
LORD: he did according to
all that his father Uzziah
had done.

34

35 qr
rq
but

humbe
ebmuth
the-fane-heights

al
la
not

urs
sru
they-took-away

duo
oud
still

Moe
eom
the-people

Mixbzm
mzbchim
ones-sacrificing

Mirtqmu
umqtrim
and-ones-fuming-incense

Howbeit the high places
were not removed: the
people sacrificed and
burned incense still in the

35
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high places. He built the
higher gate of the house of
the LORD.

humbb
bbmuth
in-fane-heights

aue
eua
he

enb
bne
he-built

ha
ath
»

row
shor
gate-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

Nuiloe
eoliun
the-upper

36 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

Mhui
iuthm
Jotham

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

ale
ela
not ?

Me
em
they

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

irbd
dbri
annals-of

Now the rest of the acts of
Jotham, and all that he did,
[are] they not written in the
book of the chronicles of the
kings of Judah?
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Mimie
eimim
the-days

iklml
lmlki
to-kings-of

eduei
ieude
Judah

37 Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

lxe
echl
he-started

euei
ieue
Yahweh

xilwel
leshlich
to-send

edueib
bieude
in-Judah

Niyr
rtzin
Rezin

Klm
mlk
king-of

Mra
arm
Aram

hau
uath
and »

xqp
phqch
Pekah

Nb
bn
son-of

In those days the LORD
began to send against
Judah Rezin the king of
Syria, and Pekah the son of
Remaliah.

37

ueilmr
rmlieu
Remaliah

38 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

Mhui
iuthm
Jotham

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

rbqiu
uiqbr
and-he-is-being-entombed

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

riob
boir
in-city-of

And Jotham slept with his
fathers, and was buried with
his fathers in the city of
David his father: and Ahaz
his son reigned in his stead.

38

dud
dud
David

uiba
abiu
father-of-him

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

zxa
achz
Ahaz

unb
bnu
son-of-him

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him
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